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ABSTRACT 
Translation is an ability that has to be mastered by the students especially to translate report text from Indonesian into 
English. Report text is one of the genres that should be translated by the students. It aims to analyze students’ ability 
in translating report text. Translating report text is also one of forms in translation class. Translation ability has an 
important role in increasing students’ ability in translating Indonesian into English. Based on the explanation above, 
this study had a goal in order to determine the students’ translation ability in translating report text from Indonesian 
into English. Furthermore, the subjects of this study were English Education Department students of Universitas 
Negeri Padang. This study was descriptive research to describe and analyze the existed condition in the field. This 
study was conducted by translation test to gather students’ translation ability to translate report text from Indonesian 
into English. As a result of the study, the test of translation ability was identified and classified based on several 
indicators. It consisted of accuracy, acceptability, and readability. From the analysis it is revealed that there were three 
students’ level is good, only one student gained fairly good level, and the other three students obtained almost good 
level, and also three students obtained fair level, while no one students obtained poor level.In conclusion, in general 
that the students’ ability to translate report text is fairly good. 
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1. INTRODUCTION  

Language is an essential tool for everyone in the 
world to communicate information. People use language 
to communicate anything they want to communicate, 
including ideas, thoughts, and facts. One of the most 
crucial skills that people who wish to interact with 
others must master is translation. It is necessary to 
understand the goal meaning of the language used in 
order to communicate effectively with others; if 
someone does not understand it, communication will be 
difficult. In this situation, people who try to talk with 
others need be aware of the language’s meaning, which 
may be obtained through translation. The translation is a 
translation process that transfers meaning from one 
language to another. It is the process of transferring a 
source language (SL) into a target language (TL) in such 
a way that the two languages surface meanings are 
nearly identical and the structure is kept as closely as 
possible without severely distorting the TL structures 

(Basnett) [1]. Translation not only changes English 
words into Indonesian terms for the real meaning, but 
depends also on the context of the word. Meanwhile, 
Hatim and Munday [2] have defined translations as the 
act of moving a written document from source to 
destination language. The goal of the translation is to 
identify in TL the corresponding meaning in the SL. 

In terms of the difficulties presented by various 
texts, each text has a different level of difficulty to 
translate. Report text is one of the more challenging 
texts to translate. Report text is categorized as a text-
based on the content of the source language, in order for 
the students to be more aware to the equivalence of 
meaning, delivering message, making this translation 
understandable for the readers.  

In transferring the meaning of a text into a good 
translated text is not an easy thing to do. There are many 
scholars have conducted studies difficulties on 
translation in different text. Research by Hadrus [3], he 
analyzed about students difficulties in translating 
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Argumentative text at the second grade students of 
SMA Negeri 1 Lappariaja.  He described that students’ 
difficulties to translate argumentative text were the 
difficulties in linguistic factors which are more 
prominent than the non-linguistic factors.  

In producing good quality translation product, some 
problems faced by the student translators. These 
problems are not only found in the translating process, 
but also identified from the translation product. As an 
example, research by Arono and Nadrah [4] analyzed 
the students’ difficulties in translating English text. The 
difficulties were found by the students in translating 
report text.  While their difficulties translating text were 
found to be a word choice, difficulty interpreting 
Islamic text, works of literature, and grammatical issues.  

Based on previous explanation, the study that 
analyze the product of translation report text done by 
student translators need to be done in order to not only 
find problems in the translation product but also to get 
the update of the teaching process in the translation 
subject later on. 

Another study is from Savitri [5] who analyzed the 
quality of the students’ translation to translate an 
informative text entitles YSEALI into Indonesian. 
Different from the previous study in which the booklet 
was translated by a professional translator, the text in 
this study was translated by student translators. She 
analyzed the three aspects of the translation of quality 
(accuracy, readability, and acceptability) from the 
translation test using Nababan’s [6] scale of translation 
quality and categorized the result into three level of 
category. It is found that the students’ translation quality 
was fair as it is not great and also not bad because of 
one aspect which percentage is too low. Other studies 
also analyzed the quality of translation such as in 
translating informative text [7]; Putri [8], novel [9, 10], 
songs [11], abstracts from Thai to English [12], a book  
[13], and comic [14].  

In order to avoid ambiguity and difficulty in the 
translation product, a successful translation must meet 
certain criteria such as accuracy, acceptability, and 
readability. Larson [15] defines translating ability as 
having three main aspects: correctness, naturalness, and 
clarity. Meanwhile, according to Sofyan and Tarigan 
[16], the aspects of measuring translation ability include 
accuracy, meaning equivalence, translation skill, text 
function, grammar, and TT style.  

From the explanation about assessing of the 
translation, this research used Nababan’s theory [6] to 
assess the translation of report text, they are: 1) 
According to Nababan [6], accuracy is a term used to 
determine whether or not the translation refers to the 

text of SL and the text of TL. While, Molina and Albir 
[17], accuracy refers to whether or not a translation 
fulfills certain criteria. On the level of meaning, the 
concept of equivalence refers to the transfer of the same 
content or message from the source language (SL) to the 
target language (TL). 2) Nababan [6] argues that 
acceptability relates to whether a translation has been 
disclosed in line with the structure, norms, and culture 
of TL, and micro and macro levels. A translator should 
apply suitable procedures, utilize relevant phrases in TL, 
and adjust culture to TL in order to make an acceptable 
translation that sounds natural. If the translation in the 
target language is not suitable with binding standards 
and cultural standards, the results are regarded to be 
unsatisfactory. If the translation does not conform to 
target language rules, standards and culture, the 
interpretation would not be natural and would not be 
rejected by the target audience. 3) According to Larson 
[18] readability is determined by diction, sentence 
structure and order, pronunciation, and punctuation. 
While, Nababan [6] readability is a measure of how well 
it is understood by its target readers. In addition, Dubay 
[19] readability is the process to determine the correct 
approach and techniques of translation to match the 
source text to enable readers to readily understand the 
source text. An interpreter should determine who will 
read the translation in order to adapt its translation. This 
is the readability evaluation tool. 

On the basis of any of the criteria mentioned of 
translation ability, it may be inferred that the accuracy, 
acceptability and readability nature of the translators to 
translate the text can be applied for the purpose of 
determining translation ability. 

 
2. METHODS  

This research belongs to qualitative, since it 
encourages a thorough about the ability in translating 
report text. Creswell [20] describes qualitative research 
is used to analyze and comprehend the importance of a 
social or human issue that people or groups identify. 
The participants of this research were the English 
Department students in Universitas Negeri Padang. The 
researcher also used a translation test as an instrument to 
collect data for this research. The report text was 
translated by English Department students at 
Universitas Negeri Padang for this research. The sample 
size of this research was ten students. 

The source of the data was the Report text from an 
article who discussed about animal science. The 
researcher collected data on the students’ ability to 
translate report text by asking them to translate report 
text. Translated text was analyzed sentence by sentence 
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to figure out the level of learners’ skill to translate 
report text from Indonesian into English. The data were 
analyzed using theory from Nababan [6].  

 
3. RESULT AND DISCUSSION 

The text provided is report text which contains 
scientific terms entitled Elang. The text consists of one 
paragraph of general classification and two paragraphs 
of description. The following table shows the result:  
 
Table.1 Students’ Score and the Level 

No. Acr Acp Rdb Mn Lv 
S1 77 68 71 72 Good 
S2 64 60 67 64 Almost Good 
S3 64 65 65 65 Fairly Good 
S4 65 65 63 64 Almost Good 
S5 59 57 57 58 Fair 
S6 63 60 51 58 Fair 
S7 75 78 70 74 Good 
S8 66 60 66 64 Almost Good 
S9 56 51 65 57 Fair 
S10 73 70 72 72 Good 
Total mean 

score 
65 Fairly good 

 
S=student  Acr=accuracy 
Acp=acceptability Rdb=readability 
Mn=mean  Lv=level 
 

The frequency of students' translation ability at the 
English Education Department of Universitas Negeri 
Padang is shown in the table above. The data in the 
table above reveals that students' ability to translate 
report text has a wide range of mean scores. The results 
presented in table above revealed that the students’ 
ability in translating report text, the researcher got the 
result that there are three students’ level is good. The 
report result showed that students scored who obtained 
70-74, which indicated a good level. There is one 
student gained fairly good level, the report result 
showed that students scored 65-69, which indicated a 
fairly good level. Next, there are three students whose 
mastery level is almost good, the report result showed 
that students scored 60-64, which indicated almost good 
level. And then, there are three students’ mastery level 
is fair. The report result showed that students scored 
who obtained 55-59, which indicated a fair level. None 
students scored less than 40, which indicated a poor 
level.  

 
 
 
 

4. CONCLUSION 
Based on the result and discussion of the study on 

the level of students’ ability to translate report text at 
Universitas Negeri Padang entitles Elang from English 
into Indonesia, it is concluded there are three students’ 
level is good, only one student gained fairly good level, 
and the other three students obtained almost good level, 
and also three students obtained fair level, while no one 
students obtained poor level. In addition, it can be said 
in general that the learners’ ability to translate report 
text is fairly good.  
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